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Из данной новеллы нами были выделены и проанализированы неко-
торые лингвистические средства, выражающие сочувствие, такие как эмо-
ционально-экспрессивная лексика, эпитеты и повторы, риторические 
вопросы с междометием, риторические вопросы, повелительное наклонение – 
сочувственные просьбы. Приведем ряд примеров: (1) … there lay the Combs – 
the set of combs, side and back, that Della had worshipped long in a Broadway 
window. ‘… на столе лежали гребни, тот самый набор гребней – один задний 
и два боковых, – которым Делла давно уже благоговейно любовалась в одной 
витрине Бродвея’. Используя лексический повтор the Combs в тексте 
повествования, автор преднамеренно показывает, как героиня по имени 
Делла жалеет о своей потере – мечте о гребнях для волос, которые подарил 
ей супруг, но, как оказалось, напрасно, так как она лишилась своего богат-
ства – волос, чтобы купить подарок мужу. Тот же повтор сохранен и при 
переводе. 

(2) Please God, make him think I am still pretty. ‘Господи, сделай так, 
чтобы я ему не разонравилась’. Заметим, что в переводе маркер вежливости 
please опускается для выражения сильной степени умоляющей просьбы 
сохранить понимание со стороны супруга, понять, что произошло. Перевод-
чик Е. Калашникова использует антонимический прием для передачи того же 
смысла. Отметим, что переводчик привнесла в перевод новеллы и собствен-
ное толкование отдельных значений из семантики слова сочувствие: 
(3) When Della reached home her intoxication gave way a little to prudence and 
reason. ‘Дома оживление Деллы поулеглось и уступило место предусмотри-
тельности и расчету’. Пример показывает, что без глубинного анализа 
ситуации невозможно раскрыть подлинный смысл используемых как в ори-
гинале, так и в переводе способов выражения сочувствия. 
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ЛЕКСИЧЕСКИЕ КЛИШЕ  
В АНГЛИЙСКОМ ЭКОНОМИЧЕСКОМ МЕДИАДИСКУРСЕ  

И ИХ ПЕРЕВОД НА РУССКИЙ ЯЗЫК 
 
Экономический медиадискурс – это институциональный тип дискурса, 

содержащий черты экономического и медийного дискурса и характеризую-
щийся наличием определенного количества клише. Клишированные кон-
струкции, функционирующие в экономическом медиадискурсе, подразде-
ляются на три основные структурные группы: клише в форме одиночного 
или фразового глагола, (Shares of chipmaker Advanced Micro Devices were 
down 6,3 % after the resignation of …), клише в форме словосочетания (Stocks 
also got a tailwind out of the retail sector…), клише в форме предложения  
(There’s been mixed reaction to increase in the refinancing rate). 

В ходе исследования нами было проанализировано 25 англоязычных 
статей экономической направленности, в которых выявлено 62 клише. Клише 

в форме словосочетания составляют 72 %, клише в форме фразового глагола – 
23 %, клише в форме предложения представлены в 5 % случаев. 
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Далее мы проанализировали способы перевода идентифицированных

клише на русский язык, которые включают подбор лексического эквивалента

(share index – индекс акций), лексические преобразования (to be up – вы-
расти), транслитерацию (securitization – секьюритизация), изменение

порядка слов, синтаксические (earnings season – сезон отчетности) и

морфологиче-ские замены (flows of foreign investment – потоки иностранных

инвестиций). В ходе перевода пятидесяти микроконтекстов самым

частотным приемом оказался поиск лексического соответствия, что

составило 40 % всех случаев, наименее частотным – прием синтаксической
замены, он составил только 2 % или один случай.

            

                                              
                                             

                                                             
                                                                   
                                                                    
                                                                       
         

                                                              
                                                                     
                                                                   
                       

                                                                
                                                                     
                                                                 

                                                                     
                                                                     
                                                               
                                                                        
                                                                
                                                                      
                                                               
                                                                    
            

                                                          
                                                                       
                                                                        
                                                                    
                                                                       
                                                                         
                                                          


